
.~l~r~\~p~nD ~p P~P!Sl~A!Un .Z
.s-LO98Z 'U .LA:>YNO:> O!U~AUO:J \~ lod ~¡U~W\~!:Jl~d OP~!:Ju~u!J VII ~S U9!:J~8!¡S~AU! ~¡S3 .\

S~uO!OU130 Op!:>npg.q /i. Opgl!doo~l ~q /i. sox~s SOl ~.qu~ S~UO!:>gl~l StlI /i. O!uow!.Q

-gW I~ ~lqOS gygl3'O!lq!q g /i. OO!3'910UJ~ ofgqg.q un g °P!lln°~l ~q U?!qwgl. "gmfglgp

-gno ~p pgpn!o gl ~p SOZ!¡S~W s~u~A9f ~p O¡U13¡ O.qo/i. s~loqO!nq s~u~A9f ~p lOwg

~p Sg:jjgO 001 Opgl!doo~l ~q 'lOWg ~p so¡d~ouoo S~¡U~l~J!P sol mploqg gmd

'l~pod Ig Stlpg3'!I~¡S~ ~nb u~ SguuoJ StlI
/i. S~UO!OgUUOJSU13.q sns /i. SOSOlOWg SO3'!P90 sns 's~loqo!nq sol ~p Sgl owo:> 'SgSl~A!P

Stlo!¡oYld StlI ~lqOS ~¡S!X~ sou~w /i. lOWg I~P Ign¡:>g U9!Ogn¡!S gl ~lqOS O¡!lOS~ o:>od

/i.gH 'u~n8!sl~d ~nb gO!¡? gl ~p /i. gjll¡lno ns u~/i.n.qsuoo ~nb S~¡U~nJ Sgl ~p 'pgp~!OOS

gun ~p msu~d /i.l!¡U~S ~p SguuoJ Sgl g ~smw!xoldg ~¡!uu~d 'O!pn¡s~ ~p O¡~fqo owoo

lOWg I~P l!¡md ~nb Ol~P!SUOJ 'S?l~¡U! !W s~ 'pgP!W~POW gl ~p Opgf~lg o:>!UJ? O¡

-X~¡UO:> un u~ 'Ioq:>!nq lOwg I~ /i. U9!Og:>!unwo:> ~p SOA!StlW SO!P~W sol lod opg~uu~d

/i. OO!3'910UO~¡ O¡X~¡UOO un U~ 'lgn¡Og 19¡u~P!:>oo lOWg I~ ~.qu~ Sg!OU~l~J!P Sg'l

"SOSOlOWg S~l~qgS /i. Stlo!¡oYld sg¡U!¡S!P

~lqOS Sg¡un8~ld U13l~U~3' sou /i. O¡U~!W!¡U~S I~P pgP!lgSl~A!un gl U~ msu~d U~Ogq

sou '~¡U~P!OOO /i. ~¡U~!lO U~ lOwg I~ ~:>~mdg ~nb uoo pgp~n.8!¡Ug gl 'lOWg I~ S~

Igd!OU!ld g:>!¡yw~¡ g/i.no U9!ogo!unwoo ~p SOA!SgW SO!P~w sol ug¡fllJS!P ~nb O¡!X? I~

'(OOOl 'z~n8JlPO~ gUOlOJ) lOwg I~ ~lqcS VW1.L~3J.11 VSN3WNI VNO 30 VIJN3J.SIX3 Vl

ZVdOIAV~

.l!A!A Á l!~U;)S;)P I1U1l0J I1l}S;)nU;)p :11;)S O 'U9!:>11Z!!!A!:> l1l}s:Jnu

;)P ug !;) I1jJ;)S :so:>!~JIod Á so:>!W9uo:>;) SI1W;)~S!S sol}s;)nu;)p ;)qwn.Ll;)P

!;) ;)nb lOÁt!W ;)JOl}SV111:> l1un I1jJ;)S lOurn !;)P U;)gl1U!! t1l¡s;)nu ;)P OSI1:>O la

~U!)jJe8 eUOJO~ 4eJes

~epueB e:JISI)W el ¡( elOLj:JlnLj Jowe ap u9laue:J el

:u91:JdaaaJ el ap Slslll}ue la eJed °IJeua:Jsa OJJO



150 I Otro escenario para el análisis de la recepción

dé amor tradicionales, contemporáneas huicholes y de Banda norteña que se escu-
cha en la Sierra Huichol. Con el objeto de acercarme a la radio, como una de las
"instituciones educativas" del amor en ambos grupos de jóvenes, en este lugar ha-
blaré únicamente de las canciones, ya que a diferencia de las cartas, donde sus
referentes son más amplios y antiguos, las canciones pueden considerarse discursos
directamente relacionados con los medios masivos de comunicación y la producción
cultural actual.

Punto de partida

Sabemos hoy con certeza que los medios electrónicos proponen formas de comuni-
cación que son apropiadas por los receptores según su edad, género y entorno
sociocultural. Sin embargo, decir que los contextos determinan la apropiación o re-
cepción que hagan los sujetos de los medios electrónicos, es señalar finalmente
como punto de convergencia a los medios masivos de comunicación. De allí que
propongo partir de las producciones comunicativas de los distintos sujetos producto-
res de discursos, como otra perspectiva de análisis para acercamos a los sujetos,
que, entre otras cosas, "reciben mensajes" de los medios masivos de comunicación.
Conocer las canciones de amor producidas por huicholes nos acerca a la relación de
los mensajes mediáticos en contextos de culturas orales, permeados parcialmente
por la escritura y la imagen. Además nos permite acercamos al amor en una comuni-
dad ajena a otros medios masivos de comunicación, entre otras variables, y al posible
impacto de la música comercial en las prácticas amorosas occidentales (Attali, 1995).

Prejuicios teóricos

Con "prejuicios teóricos" aludo a los antecedentes teóricos que marcan la construc-
ción de esta investigación. Un estudio de esta problemática creemos que debe abar-
car por lo menos tres ópticas teóricas:

l. Partir de la etnografia comunicativa, es decir del entorno sociocultural que rodea
a los sujetos y que marca los límites fisicos y sociales a sus competencias
comunicativas. Asimismo, el prestigio que se les otorga, el contenido, el motivo y
las formas en que los diferentes sujetos ejercen, ya sea la escritura, la oralidad o
la imagen, marcará las fronteras de dichas prácticas comunicativas (Heath, 1983).
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ellos mismos de la radio y durante eventos en su comunidad. La canción tradicional se
acompaña de instrumentos musicales que se fabrican en la Sierra: una pequeña guita-
rra de 5 cuerdas y una pequeño violín de cuatro cuerdas. Estos instrumentos son
fabricados por los hombres, ya que se cree que las mujeres que realizan esta tarea (
tendrán hijos "muy chillones". La canción moderna hui chola se acompaña de instru-
mentos como la guitarra mexicana que la acercan más al ritmo mestizo de bandas.

En relación a sus prácticas amorosas, sabemos que los huicholes más tradiciona-
les casan a sus hijos e hijas en un arreglo temprano. No existe en el idioma huichol
una palabra para "novio" en el sentido occidental. Existen "nek'na" o esposo, o bien
"tuxeri", "cuando ya está hecho" pero no están casados. Esta última palabra, expli-
ca Benita, suena feo y no se dice delante de los niños. Los hombres y las mujeres
tienen prohibido hablarse, salvo lo indispensable, por lo cual, si un hombre y una
mujer están conversando, pronto se rumorará que es su "tuxeri". No hay una pala-
bra equivalente a "amor". Te quiero, lo quiero, te necesito, te extraño, tengo celos de
ti, son expresiones completas del sentimiento, pero una "palabra chica" para amor,
subraya Benita, no hay. En huichol "te quiero" se dice con una sola palabra:

nematseuyewua.
Las relaciones sexuales no legítimas están fuertemente penadas después de la

muerte. Agustín, en sus "Apuntes para la culturawixarika", dice a sus alumnos:
"Hoy que tenemos nuestro cuerpo hay que cuidarlo, porque uno no vive para siem-
pre, algún día nos iremos, así cuenta la tradición. Dicen que cuando vas al infierno,
el castigo es duro, que recibes la comida sucia, podrida y agusanada. El castigo es
más fuerte si tienes amantes animales o amantes que no son de la misma raza."
"¿Cuál pecado más se prohibe?" continúa en otra clase el maestro Agustín: "Cuan-
do tiene muchos amoríos. Si tiene diez, ya es mucho pecado. La tradición dice que
allá no se castiga cuando es de ninguno a cinco. Si tiene muchos, lo van a cargar con
penes en su morral, se va a llenar su morral y se van a convertir en piedra, muy
pesados. Si es hombre, lo van a cargar con vaginas". Los huicholes son polígamos
pero no es regular que tengan más de una esposa. Se supone que la pareja debe ser
fiel, sin embargo la realidad es otra: "la infidelidad es frecuente entre los hombres
como entre las mujeres. De ordinario esto no tiene consecuencias graves y se ob-
serva con impasibilidad por parte de la mayoría de miembros de la comunidad."

(Fuster y Nahmad, 1972:44-45). Durante los viajes ceremoniales a Wirikuta, en San
Luis Potosí, todos los peregrinos deben confesar públicamente sus infidelidades, por
las que el marakame amarra un nudo en una larga cuerda por cada una de ellas. Al
final, la cuerda es lanzada al fuego, a Tatewarí, quien purifica y termina con ese
pasado. El divorcio no es muy dificil y los hombres y las mujeres pueden iniciar otros
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busca información sobre el alma del difunto, ya que la canción sagrada comunica al
marakame con los dioses. El marakame toca el tepo con las palmas de las manos
mientras canta, produciendo un monótono sonido que se escucha a gran distancia en
el silencio de las montañas.

La música tradicional antigua es ejecutada en los pequeños violines y guitarras,
hechos por los propios músicos. Zinng (1982) cuenta que los huicholes tocan esta
música para su propio entretenimiento y no para compartir con la comunidad. Las
composiciones son individuales y cantadas en soledad o pequeños grupos.

Existe otra música que se toca en compañía y durante las fiestas y borracheras
después de las ceremonias. Estas canciones pueden ser en huichol y originalmente
eran traducciones de canciones mestizas. Canciones como "Guadalajara en un lla-
no, México en una laguna", eran cantadas en huichol en la "Voz de los cuatro
pueblos". Ya para 1994 se habían grabado varios cassettes de este tipo de música.
Después de esta primera época, los grupos huicholes que cantaban música mestiza
en las fiestas en la Sierra, empezaron a componer sus propias canciones, aunque la
música continuó siendo "ranchera". Zinng dice: "Los huicholes gustan de la vivaz y
variada música popular mexicana más que de la propia. Es uno de los pocos
mexicanismos apreciados por los huicholes" (1982:27). Hoy son conocidos los gru-
pos huicholes: Teupa, Enero 97 (antes Grupo Gachupines) y Venado Azul. La se-
cundaria Tatutsi Maxakwaxi grabó en diciembre de 1999 su primer cassette.

Metodología

Se eligieron 45 canciones: 15 de amor tradicional huichol, 15 de amor de banda
mestiza y 15 de amor contemporánea huichola. Estas canciones fueron recopiladas
y grabadas con la ayuda de César Chávez Martínez,joven huichol, informante para
esta investigación. Se reunieron canciones tradicionales y contemporáneas de la
comunidad huichola y de los grupos huicholes "Enero 97" y "Teupas", traduciéndo-
las al español. El resto de las canciones tradicionales fueron extraídas del libro La
canción Huicho/a (Ramírez de la Cruz, 1993), y las quince canciones de banda
mestiza se compilaron de la radio, de los grupos e interpretes conocidos en las
comunidades huicholes.

Se manifestaron las preferencias musicales en una encuesta que se aplicó entre
los jóvenes de San Miguel Huaxtita, obteniendo información en cuanto al grupo
musical favorito, estaciones preferidas, tiempo dedicado a escuchar la radio, los
noticieros y radionovelas (cuadros 1,2,3 y 4).
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CUADRO 3
Grupo musical favorito

HOMBRES MUJERES

Los Tucanes Música Tradicional
Banda Limón .¡ Banda del Recodo ,;;,

Música Tradicional Banda Machos

'Los Temerarios Los Tucanes

Banda del Recodo Banda Cuisillos

Banda MaQuey Los Únicos de México

Banda Limite Banda MaQuey
Marco Antonio Salís \ Música Ranchera "

Country Los Gachupines

Norteño Los Temerarios

Los Únicos de México Grupo Mojado

Grupo Tentación Grupo Heredero

Los Coralillos Tigres del Norte

Banda Machos Banda Sinaloense

Banda Cuisillos El Venado Azul
Huracanes del Norte Chalina Sánchez ',,-

Mandinga Banda Limón i

Joan Sebastián Bertín y Lalo
, Tigres del Norte' ,

Grupo Mojado '.

Antonio Aguilar

CUADRO 4
Tiempo dedicado a escuchar música

HOMBRES MUJERES

Entre 6 a.m. y 11 p.m. Entre 6 a.m. y 10 p.m.
Mayoría de 2 a 3 horas Mayoría de 1 a 2 horas
Algunos hasta 9 horas Algunas hasta 9 horas
El domingo todo el día Todo el día Sábado

y Domingo y en la noche
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erótica, el deseo alcanzado, realizada la "completud", el amante se siente traiciona-
do, abandonado, solo: "naufrago la pasión que terminaba", "por quererla tanto, tanto,
a donde vine a parar", "yo te quise, yo te amaba, y ahora sólo sé te aborrecer".

Pareciera que el enamorado se aleja de la intensidad del sentimiento, tomando
distancia, abandonando o sintiéndose abandonado. La pasión amorosa es deseada
pero es imposible tener continuidad. Como exclama Barthes, nuestra cultura actual

CUADRO 5
1) AMOR FELIZ. Sentimiento actual, unido, sin conflictos. 2) AMOR IMPOSIBLE.

Abandono, error, problemas irresolubles, amor perdido, mal correspondi-

do. 3) DESAMOR. Ya no te quiero.

CANCiÓN BANDA

TEMA CANCIONES PORCENTAJE

1 5 33 por ciento

2 8 53 por cien

3 2 13 por cien

CANCiÓN TRADICIONAL

TEMA CANCIONES PORCENTAJE

1 12 79 por ciento

2 3 20 por ciento

3 O O por ciento

CANCiÓN CONTEMPoRANEA

TEMA CANCIONES PORCENTAJE

1 11 73 por ciento

2 3 20 por ciento

3 O O por ciento

otras 1 6 por ciento
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descripción, hablar de amor, o cantarlo en este caso, requiere de apostrofarlo, es
decir, hacer énfasis interpelando directamente al ser amado. En la canción huichol,
a diferencia de la de Banda esta práctica se subraya aún más con el nombre propio:
"Hija de Guillermo, yo estoy esperándote", "Hija de Tsaiwinu, tu eres mi corazón". En
las canciones de Banda, prácticamente no se mencionan los nombres (cuadro 7).

CUADRO 7

NOMBRES

BANDA TRADICIONAL CONTEMPORANEA

Mujeres 2 13 O

Hombres' 1. 12 ,;? .2

Además de observar una disminución en menciones de nombres propios, encon-
tramos que en el caso de las canciones tradicionales, los nombres que se mencionan
van acompañados del nombre de su padre: Silvia, hija de Martín, Sofia, hija de Isidro,
Aurelia, hija de Guillermo, o en algunos casos se omite el nombre de la mujer y se
identifica con el del padre: "Hija de Teresa". En los casos de canciones contempo-
ráneas huicholes, desaparece la referencia al padre, pero los nombres propios, casi
en su totalidad, son en lengua hui chal: Iwiwiema, Kapaima, Xitaima, Haliema. Este
cambio parece fortalecer las costumbres antiguas, antes del bautizo cristiano, de
nombrar a los niños a partir de los sueños de los ancianos. De esta manera, en la
actualidad, los nombres se conciben de nuevo especialmente para el niño o niña y se
repiten poco y no tienen gran necesidad de apellido para identificarse: Flor de maíz
nacido, El que mira, El que va crecer, Cuando las flores se hacen semillas, Cuando
las nubes andan bajo, Cuando todo está floreando, son ejemplo de nombres propios
hui chales. Los nombres de los hombres siguen el mismo patrón: Santos Ramírez,
Lino y Heriberto en la canción tradicional, Miiweme en la contemporánea. Parecie-
ra ser que el "tú" abstracto, comodín de cualquier consumidor de amor en la canción
Banda, no ha tenido gran impacto en la canción huichol contemporánea, que al ritmo
mestizo canta a los amores que tienen su nombre propio.
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pasado sirve para explicar lo que sucede en el presente; amores felices o infelices
que tienen su origen en acciones pasadas: llegar de otro lado, prometer amor, des-
preciar lo que se tenía. Los huicholes no tienen nostalgia de un pasado que se en-
cuentra vivo en el presente. Los cambios de su entorno son lentos, no se ha ahuyen-
tado al pasado, cada día .1os "personajes" o dioses acompañan el diario fluir del
presente. Jorge, presidente de la sociedad de padres de familia de Tatutsi Maxakwaxi,
me aclara durante una ceremonia ritual: "los del gobierno vienen y nos dicen que
tenemos que escribir nuestra tradición, nuestra costumbre, porque vamos a desapa-
recer. Pero eso es mentira, los niños están aquí y aprenden todo como debe ser."
Para Jorge no hay lugar para la nostalgia de un pasado frente a un futuro incierto,
nostalgia que invade a los funcionarios del INI, antropólogos y folkloristas, y de fonDa
comercial, sentimiento de nostalgia que retrata la canción de Banda norteña. Para
sobrevivir, el huichol no llora al pasado, sino se instala en el presente, lo acepta, lo
disfruta y mira optimista hacia un futuro ~corde con el pasado y el presente.

El y ella

El análisis mostró que la descripción que distintas canciones hacen del hombre y la
mujer penniten caracterizar la naturaleza de la relación amorosa en cada caso.

En las canciones de Banda, similar a lo que sucede con los boleros (De la Peza,
1996) y en la canción ranchera (Corona, 1976), el hombre adopta la posición activa
y como sujeto de la enunciación, reclama, declara su amor, insulta. Sus cualidades
son el beber alcohol, el recordar o el olvidar (según sea el caso o la necesidad), oír
música. La mujer sin voz en la canción de Banda, como cualidades posee ser "una
ilusión" y su enamorado añora sus caricias, besos, sonidos, miradas, sentidos. Ser
amiga, madre, novia, esposa en distintos momentos. En ninguna canción oímos la
voz de ella.

En la canción huichol, las características de ella son específicas de cada mujer y
son más concretas que la "ilusión" apreciada en las Bandas. La mujer huichol muestra
una patente actividad: escribir, hablar inglés, trabajar, ser sincera, ayudar. En varias
canciones se oye la voz femenina que adopta roles amorosos más activos que los
mismos hombres de la canción de Banda: "Yo me llamo Kipaima, y ya estoy grande-
cita, usted todavía eres chico, te voy a robar y dí que sí". Y continúa: "Yo seré tu
mamá, usted mi chiquito, y ya después regresaremos, cuando ya estés grandecito". O
bien los reclamos también pueden ser femeninos: "jOye Heriberto! ¿Lo dijiste de
corazón? ¿Por qué ahora no me quieres mirar?". Las características del hombre son
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